Art72

43,53,

66, 80

Art24

An25-49

%t

B BT HR R A3 A R S5 B R 40 B 554
=i
g?ﬁgg%kﬁ&ﬁ%ﬁﬁwﬁﬁﬁﬁwm%mm%
*ﬂ%ﬁ‘(%%u 1 ﬁ'ﬁl’-@ta@*@ i‘f%%‘%ﬂﬂﬁ71j%ﬁ
=44

7B T I 9 77 B4 0 . 1 e A
.
Emi

0 T L 4K 5 W 15 B i 4
WERAmEs . FRERIAT B 5 RA G
#E %

B B B R A 2 @ = 8 A -
ki - A A
T T i L

Chapter | General Principles

Chapter I: General Principles

Article 1

The Hong Kong Special Administrative Region is an inalienable
part of the People’s P<puvlic of China.

Article 2

The NarionaPeople’s Congress authorizes the Hong Kong
Special Adininistrative Region to exercise a high degree of
autonariyand enjoy executive, legislative and independent
judicialy ower, including that of final adjudication, in accordance
with the provisions of this Law,

Article 3

The executive authorities and legislature of the Hong Kong
Special Administrative Region shall be composed of permanent
residents of Hong Kong in accordance with the relevant

provisions of this Law.

Article 4

The Hong Kong Special Administrative Region shall safeguard
the rights and freedoms of the residents of the Hong Kong
Special Administrative Region and of other persons in the Region
in accordance with law.

Article 5

The socialist system and policies shall not be practised in the
Hong Kong Special Administrative Region, and the previous
capitalist system and way of life shall remain unchanged for 50
years.

Art12

Art43,59,
46,80

Art24

it 25-40 i




Art29, 105

Art120-123

Art 160
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Chapter | General Principles

Article 6

The Hong Kong Special Administrative Region shall protect the
right of private ownership of property in accordance with law.
Article 7

“The land and natura! resources within the Hong Kong Special
Administrative Pegiorn shall be State property. 'The Government
of the Hong Keng Special Administrative Region shall be
responsible “or their management, use and development and for
their leas= o) grant to individuals, legal persons or organizations
for vzt or development. The revenues derived therefrom shall be
exlusively at the disposal of the government of the Region.

Apticle 8

The laws previously in force in Hong Kong, thar is, the common
law, rules of equity, ordinances, subordinare legislation and
customary law shall be maintained, except for any that contravene
this Law, and subject to any amendment by the legislature of the
Hong Kong Special Administrative Region.

Article 9
In addition to the Chinese language, English may also be used
as an official language by the executive authorities, legislature and
judiciary of the Hong Kong Special Administrative Region.
Article 10
Apart from displaying the national flag and national emblem of
the People’s Republic of China, the Hong Keng Special
Administrative Region may also use a regional flag and regional
emblem.

The regional flag of the Hong Kong Special Administrative
Region is a red flag with a bauhinia highlighted by five star-tipped

Stamens.

Art29, 105

Art120-123

Art 160

Inst 6 (p 182)
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Anx i (p 138)

Art68, 73
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Chapter | General Principles

The regional emblem of the Hong Kong Special Administrative
Region is a bauhinia in the centre highlighted by five star-tipped
stamens and encircled by the words “Heng Keng Special
Administrative Region of the People’s Republic of China” in
Chinese and “HONG TZUNG?” in English.

Article 11
In accordance with Article 31 of the Constitution of the People’s
Republic of China, the systems and policies practised in the
Hong Korig Special Administrative Region, including the social
and “wconemic systems, the system for xafeguﬂrding the
fundar »nral rights and freedoms of its residents, the executive,
lez slative and judicial systems, and the relevant policies, shall be
ba-cd on the provisions of this Law.

No law enacted by the legislature of the Hong Kong Special
Administrative Region shall contravene this Law.

Anx Il (p 138)

Art68,73
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Art 150-157
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Chapter !l Relationship between the Central Autharities
and the Hong Keng Special Administrative Region

Chapter II: Relationship between
the Central Authorities

Article 12

The Hong Kong Speciii Administrative Region shall be a local
administrative reionof the People’s Republic of China, which
shall enjay a liizh. degree of autonomy and come directly under
the Centrai enple’s Government.

Articlal 3

The Certral People’s Government shall be responsible for the
£ai i affairs relating to the Hong Kong Special Administrative
Region.

The Ministry of Forcign Affairs of the People’s Republic of
China shall establish an office in Hong Kong to deal with foreign
affairs.

The Central People’s Government authorizes the Hong Kong
Special Administrative Region to conduct relevant external affairs
on its own in accordance with this Law.

Article 14
The Central People’s Government shall be responsible for che
defence of the Hong Kong Special Administrative Region.

The Government of the Hong Kong Special Administrarive
Region shall be responsible for the maintenance of public order
in the Region.

Art1

inst 19 (p 287)

Art 150-157




Art 4345,
48(5)~(7), 61

Art62

Art 66,73 (1)
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Chapter || Relationship between the Central Authorities
and the Horg Kong Special Administrative Region

Military forces stationed by the Central People’s Government
in the Hong Kong Special Administrative Region for defence
shall not interfere in the local affairs of the Region. The
Government of the Hong Kong Special Administrative Region
may, when necessary, asl che Central People’s Government for
assistance from the garmson in the maintenance of public order
and in disaster relie’.

[ addition to <hicing by national laws, members of the garrison
shall abide by the laws of the Hong Kong Special Administrative
Region.

Expend tire for the garrison shall be borne by the Central
Pecpic’s Government.

Aticle 15

Thie Central People’s Government shall appoint the Chief
Executive and the principal officials of the executive authoritics
of the Hong Kong Special Administrative Region in accordance
with the provisions of Chapter TV of this Law.

Article 16

The Hong Kong Special Administrative Region shall be vested with
executive power. Lt shall, on its own, conduct the administrative
affairs of the Region in accordance with the relevant provisions of

this Law.

Article 17
The Hong Kong Special Administrative Region shall be vested
with legislative power.

Laws enacted by the legislature of the Hong Kong Special
Administrative Region must be reported to the Standing
Committee of the National Peaple’s Congress for the record. The
reporting for record shall not affect the entry into force of such

laws.

artazas, |
8(5)-(7)61 |

Art62

Art66,73(1)
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Chapter || Relationship between the Central Autherities
and the Hong Kong Special Administrative Region

[f the Standing Commirttee of the National People’s Congress,
after consulting the Committee for the Basic Law of the Hong
Kong Special Administrative Region under it, considers that any
law enacted by the legislature of the Region is not in conformity
with the provisions of this Law regarding affairs within the
responsibility of the Central Authorities or regarding the
relationship between ritc Central Authorities and the Region, the
Standing Commitrec nay return the law in question but shall
not amend it. Any iaw returned by the Standing Committee of
the National Peopie’s Congress shall immediately be invalidated.
This invalidasion shall not have retroacrive effect, unless otherwise
provided for'in'the laws of the Region.

Articlei8

‘o laws in force in the Hong Kong Special Administrative
Region shall be this Law, the laws previously in force in Hong
Kong as provided for in Article 8 of this Law, and the laws
enacted by the legislature of the Region.

National laws shall not be applied in the Hong Kong Special
Administrative Region except for those listed in Annex TII to this
Law. The laws listed therein shall be applied locally by way of
promulgation or legislation by the Region.

The Standing Committee of the National People’s Congress
may add to or delete from the list of laws in Annex IIT after
consulting its Committee for the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region and the government of the Region.
Laws listed in Annex 111 to this Law shall be confined to those
relating to defence and foreign affairs as well as other matters
outside the limits of the autonomy of the Region as specified by
this Law.

Inst4(p 170)
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Chapter |l Relationship between the Central Authorities
and the Hong Kong Special Administrative Region

Tn the event that the Standing Committee of the National
People’s Congress decides to declare a state of war or, by reason
of rurmoil within the Hong Kong Special Administrative Region
which endangers national unity or sccurity and is beyond the
control of the government of the Region, decides that the Region
is in a state of emergency. the Central People’s Government may
issue an order applyi<'g che relevant national laws in the Region.

Article 19

The Hong Kong Special Administrative Region shall be vested
with indetenilent judicial power, including that of final
adjudicaior.

The courts of the Hong Kong Special Administrative Region
shiall have jurisdiction over all cases in the Region, except that
\he restrictions on their jurisdiction imposed by the legal system
«nd principles previously in force in Hong Kong shall be
maintained.

The courts of the Hong Kong Special Administrative Region
shall have no jurisdiction over acts of state such as defence and
foreign affairs. The courts of the Region shall obtain a certificate
from the Chief Executive on questions of fact concerning acts of
state such as defence and foreign affairs whenever such questions
arise in the adjudication of cases. This certificare shall be binding
on the courts. Before issuing such a certificate, the Chief Executive
shall obtain a certifying document from the Central People’s
Government.

Article 20

'The Hong Kong Special Administrative Region may enjoy other
powers granted to it by the National People’s Congress., the
Standing Commirtee of the National People’s Congress or the
Central People’s Government.

21

Art2

Art 80,81

Inst 19 {p 287)




Inst 15 (p 258)

mﬁﬁ@AEwﬁf@%
%%%%WﬁﬁﬁEE¥ﬁ
7B B9 2 A R4 2 A
B9

B U SR e s
e
UK 2B ERE

W=t
TRARBETEEBI . 52 g
TR R AR A7 8 5
fﬂ?%%%ﬁ-%%‘ﬁmﬁ
ELTSL U
RARERE .
 REHM. 4. g
A% 7 B — 4 3
i

EW TR
B E T o

BT i
AT B T ) 2 s

ﬁﬁ‘ﬁ%ﬁﬁ%%%wfw
, i : T
AE@ﬁﬁvﬁﬁﬁwﬁﬁwm

22

Chapter |l Relationship between the Central Autharities
and the Heng Kong Special Administrative Region

Article 21

Chinese citizens who are residents of the Hong Kong Special
Administrative Region shall be entitled to participate in the
management of state affairs according to law.

In accordance with the assigned number of seats and the
selection method speciti=d by the Natonal People’s Congress,
the Chinese citizens among the residents of the Hong Kong
Special Administrativs Region shall locally elect deputies of the
Region to the Natonal People’s Congress to participate in the
work of the/iizhest organ of state power.

Article 22

No acoartment of the Central People’s Government and no
provinte, auronomous region, or municipality directly under the
% -niral Government may interfere in the affairs which the Hong
Kong Special Administrative Region administers on its own in
accordance with this Law.

If there is a need for departments of the Central Government, or
for provinces, autonomous regions, or municipalities directly under
the Central Government to set up offices in the Hong Kong Special
Administrative Region, they must obtain the consent of the
government of the Region and the approval of the Central People’s
Government.

All offices set up in the Hong Kong Special Administrative
Region by departments of the Central Government, or by
provinces, autonomous regions, or municipalities directly under
the Central Government, and the personnel of these offices shall
abide by the laws of the Region.
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Chapter V. Economy
Section 2: Land Leases

Article 120

All leases of land granted, decided upon or renewed before the
establishment of the Hong Kong Special Administrative Region
which extend beyond 30 Tune 1997, and all rights in relation to
such leases, shall cemvinue to be recognized and protected under
the law of the Begior.

Article 121

As regards il leases of land granted or renewed where the original
leases cowtzin no right of renewal, during the period from 27
Mav 1285 to 30 June 1997, which extend beyond 30 June 1997
a1 d expire not later than 30 June 2047, the lessee is not required
to pay an additional premium as from 1 July 1997, butan annual
rent equivalent to 3 per cent of the rateable value of the property
at that date, adjusted in step with any changes in the rateable
value thereafter, shall be charged.

Article 122

In the case of old schedule lots, village lots, small houses and
similar rural holdings, where the property was on 30 June 1984
held by, or, in the case of small houses granted after thar date,
where the property is granted to, a lessee descended through the
male line from a person who was in 1898 a resident of an
established village in Hong Kong, the previous rent shall remain
unchanged so long as the property is held by that lessee or by
one of his lawful successors in the male line.

Art40
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ChapterV Economy

Article 123

Where leases of land without a right of renewal expire after the
establishment of the Hong Kong Special Adminiscrative Region,
they shall be dealt with in accordance with laws and policies
formulated by the Region on its own.

Section 3: Shipping

Article 124

The-Horg Kong Special Adminiscrative Region shall maintain
Foig Kong's previous systems of shipping management and
Jipping regulation, including the system for regulating
conditions of seamen.

The Government of the Hong Kong Special Administrative
Region shall, on its awn, define its specific functions and
responsibilities in respect of shipping.

Article 125

The Heng Kong Special Administrative Region shall be
authorized by the Central People’s Government to continue to
maintain a shipping register and issue related certificates under
its legislation, using the name “Hong Kong, China®.

Article 126

With the exception of foreign warships, access for which requires
the special permission of the Central People’s Government, ships
shall enjoy access to the ports of the Hong Kong Special
Administrative Region in accordance with the laws of the Region.
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ChapterV Economy

Article 127

Private shipping businesses and shipping-related businesses and
rivate container terminals in the Hong Kong Special

Administrative Region may continue to operate freely,

Saution 4: Civil Aviation

Article 128
The Governuere of the Hong Kong Special Administrative Region
shall previde conditions and take measures for the maintenance of
the stavis of Hong Kong as a centre of international and regional
ay/ation,
Ayticle 129
the Hong Kong Special Administrative Region shall continue
the previous system of civil aviation management in Hong Kong
and keep its own aircraft register in accordance with provisions
laid down by the Central People’s Government concerning
nationality marks and registration marks of aircraft.

Access of foreign state aircraft to the Hong Kong Special
Administrative Region shall require the special permission of the
Central People’s Government,

a3
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2 Vaiies

ChapterV Econdrny

Article 130

The Hong Kong Special Administrative Region shall be
responsible on its own for martters of routine business and
technical management of civil aviation, including the
management of airports, the pravision of air traffic services within
the flight informatiow. region of the Hong Kong Special
Administrative Regicn, and the discharge of other responsibilities
allocated to it under the regional air navigation procedures of the
International Civil Aviation Organization.

Article 133

The Cen'rai I'=ople’s Government shall, in consultation with the
Govrinni=nt of the Hong Kong Special Administrative Region,
mand srrangements providing air services between the Region
as t-other parts of the People’s Republic of China for airlines
incorporated in the Hong Kong Special Administrative Region
and having their principal place of business in Hong Kong and
other airlines of the People’s Republic of China.

Article 132

All air service agreements providing air services berween other
parts of the People’s Republic of China and other states and
regions with stops at the Hong Kong Special Administrarive
Region and air services between the Hong Kong Special
Administrative Region and other states and regions with stops at
other parts of the People’s Republic of China shall be concluded
by the Central People’s Government,

In concluding the air service agreements referred to in the first
paragraph of this Article, the Central People’s Government shall
take account of the special conditions and economic interests of
the Hong Kong Special Administrative Region and consult the
government of the Region.
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ChapterV Economy

Representatives of the Government of the Hong Kong Special
Administrarive Region may, as members of the delegations of the
Government of the People’s Republic of China, participate in
air service consultarions conducted by the Central People’s
Government with foreign governments concerning arrangements
for such services referred +o in the first paragraph of this Article.

Article 133

Acting under specivc zuthorizations from the Central People’s
Government, th> Government of the Hong Kong Special
Administratire Region may:

(1) renew or amend air service agreements and arrangements

previously in force;

(2) _negotiate and conclude new air service agreements

providing routes for airlines incorporated in the Hong
Kong Special Administrative Region and having their
principal place of business in Hong Kong and providing
rights for over-flights and technical stops; and

(3) negotiate and conclude provisional arrangements with

foreign states or regions with which no air service
agreements have been concluded.

All scheduled air services to, from or through Hong Kong,
which do not operate to, from or through the mainland of China
shall be regulared by the air service agrecments or provisional
arrangements referred to in this Arricle.
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ChapterV Econamy

Article 134
The Central People’s Government shall give the Government of
the Hong Kong Special Administrative Region the authority to:

(1) negotiate and conclude with other authorities all
arrangements concerning the implementation of the air
service agreements and provisional arrangements referred
to in Article 123 of this Law;

(2) issue licer'ces Lo airlines incorporated in the Hong Kong
Special Ad ninistrative Region and having their principal
placeof business in Hong Kong;

(3) desigrarte such airlines under the air service agreements
2ud provisional arrangements referred to in Arricle 133
of this Law; and

{4) lissue permits to foreign airlines for services other than
those to, from or through the mainland of China.

Article 135

Airlines incorporated and having their principal place of business
in Hong Kong and businesses related to civil aviation functioning
there prior to the establishment of the Hong Kong Special
Administrative Region may continue to operate.

At 133
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Chapter ¥ Education, Science, Culture, Sports, Religion, Labour and Social Services
Chapter VI: Education, Science, Culture, Sports,

Article 136

On the basis of the previous educational system, the Government
of the Hong Kong Specicl administrative Region shall, on its own,
formulate policies <o the development and improvement of
education, including policies regarding the educational system and
its administration,-tne language of instruction, the allocation of
funds, the excmuaation system, the system of academic awards and
the recoot.iticn of educational qualifications.

Crinmunity organizations and individuals may, in accordance
with law, run educational underrakings of various kinds in the
tinng Kong Special Administrative Region.

Article 137

Educational institutions of all kinds may retain their autonomy and
enjoy academic freedom. They may continue to recruir staff and use
teaching materials from outside the Hong Kong Special
Administrative Region. Schools run by religious organizarions may
continue to provide religious education, including courses in
religion.

Students shall enjoy freedom of choice of educational
institutions and freedom to pursue their education outside the
Hong Kong Special Administrative Region.

Article 138

The Government of the Hong Kong Special Adminiscrative
Region shall, on its own, formulate policies to develop Western
and traditional Chinese medicine and to improve medical and
health services. Community organizations and individuals may
provide various medical and health services in accordance with
lavwr.

Art 34
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Chapter VI Education, Science, Culture, Sports, Religion, Labour and Social Services

Article 139
The Government of the Hong Kong Special Administrative
Region shall, on its own, formulate policies on science and
technology and protect by law achievements in scientific and
technological research, parents, discoveries and inventions.

The Government of the Hong Kong Special Administrative
Region shall, on its gwa, decide on the scientific and technological
standards and swecifcations applicable in Hong Kong.

Article 140

The Governvient of the Hong Kong Special Administrative
Regind ciail, on its own, formulate policies on culture and
procez by law the achievements and the lawful rights and
in-erests of authors in their literary and artistic creation.

Article 141

The Government of the Hong Kong Special Administrative
Region shall not restrict the freedom of religious belief, interfere
in the internal affais of religious organizations or restrict religious
activities which do not contravene the laws of the Region.

Religious organizations shall, in accordance with law, enjoy
the rights to acquire, use, dispose of and inherit property and the
right to receive financial assistance, Their previous property rights
and interests shall be maintained and protected.

Religious organizations may, according to their previous
practice, continue to run seminaries and other schools, hospitals
and welfare insticutions and to provide other social services.

Religious organizations and believers in the Hong Kong
Special Administrative Region may maintain and develop their
relations with religious organizations and believers elsewhere.
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nstrument 6

Instrument 6

Decision of the Standing Committee
of the National People’s Congress
Concerning the Handling of the Laws
Previa@sly’in Force in Hong Kong
in accordasice) with Article 160 of the Basic Law
of the Hong/Kong Special Administrative Region

of‘the People’s Republic of China

‘Adcpred at the Twenry-fourth Meeting of the Standing Commirree
of the Eighth National Peaple’s Congress on 23 February 1997)

Tt is provided in Article 160 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People’s Republic of China
(hereinafter referred to as the Basic Law for short) that “Upon
the establishment of the Hong Kong Special Administrarive
Region, the laws previously in force in Hong Kong shall be
adopted as laws of the Region except for those which the Standing
Commirtee of the National People’s Congress declares to be in
contravention of chis Law. If any laws are later discovered to be
in contravention of this Law, they shall be amended or cease to
have force in accordance with the procedure as prescribed by this
Law.” Article 8 of the Basic Law scipulates: “The Laws previously
in force in Hong Kong, that is, the common law, rules of equity,
ordinances, subordinate legislation and customary law, shall be

Nore:
"This English transladion is reproduced from “The Laws of the People’s Republic of
China 1997 compiled by the Legisladve Affairs Commission of che Standing

Commiteee of the National People’s Congress of the People’s Republic of China. It
is for reference only and has no legistative effect.

At 160
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Instrurment &

maintained, excepr for any that contravene this Law or are subject
to any amendment by the legislature of the Hong Kong Special
Administrative Region.” In accordance with the provisions
mentioned above, the Sranding Committee of the Eighrh
National People’s Congress at its 24th Mecting deliberated the
proposal of the Preparzrory Committee for the Hong Kong
Special Administrativé *egion on handling the laws previously
in force in Hong Kony and adopred the decision as follows:

1. The laws praviously in force in Hong Kong, including

the cotemon law, rules of equity, ordinances, subordinate
legis'asion and customary law, shall be adopred as laws
ot e Hong Kong Special Administrative Region, except
“ar any that contravene the Basic Law.
The ordinances and subordinate legislation previously in
force in Hong Kong, listed in Appendix I of this
Decision, which are in contravention of the Basic Law
shall not be adopted as laws of the Hong Kong Special
Administrative Region.

3.  Since some provisions of the ordinances and subordinate
legislation, which are previously in force in Hong Kong
and listed in Appendix II of this Decision, contravene
the Basic Law, they shall not be adopted as provisions of
laws of the Hong Kong Special Administrative Region.

Art8

Inst 6 (p 185)

Inst 6 (p 187)
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The laws previously in force in Hong Kong, which have

been adopted as laws of the Hong Kong Special

Administracive Region, shall be applied as of 1 July 1997

with such modifications, adaptations restrictions and

exceptions as may be necessary for making them conform
with the status of Hong Kong after the People's Republic
of China rescmus the exercise of sovereignty over it and
with therel:vant provisions of the Basic Law, for
exampl>, ‘the New Territories Land {Exemption)

Ordinance shall be applied in accordance with the

priicinle mentioned above,

1= addition to the above-mentioned principle, the

following provisions shall be conformed with when

applying the provisions of the ordinances and subordinare
legislation previously in force:

(1) Where the provisions relating to the diplomatic
affairs of the Hong Kong Special Administrative
Region are found inconsistent with the national
laws coming into effect in the Hong Kong Special
Administrative Region, the national laws shall
prevail, and the provisions shall be made in keeping
with the internadional rights enjoyed by the Central
People’s Government and the international
obligations it undertakes.

(2) No provisions which accord privileges to the United
Kingdom or any other countries or regions of the
British Commonwealch shall be maintained with
the exception of the reciprocity provisions in
connection with Hong Kong and the United
Kingdom or any other countries or regions of the
British Commonwealth.
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Instrument &

(3) The provisions regarding the rights, immunities and

obligations of the British troops stationed in Hong
Kong shall be maintained provided that they do
not cantravene the provisions of the Basic Law and
the Law of the People’s Republic of China on
Garrisoning the Hong Kong Special Administrative
Region «ana shall be applicable to the troops
statioziedt in Hong Kong by the Central People’s
Gevernmaent of the People’s Republic of China.
The provision that the English language is superior
to the Chinese language in terms of legal effect shall
be construed as that both the Chinese and English
language are the official languages.

If the provisions in the British laws that are quoted
in Hong Kong ordinances and subordinate
legislation do not jeopardize the sovereignty of the

People’s Republic of China or contravene the
provisions of the Basic Law, they may, as a
transitional arrangement, continue to be applied
mutatis mutandis before they are amended by che
Hong Kong Special Administrative Region.

5. On condition thar the provisions in Article 4 are  maépion
conformed with, the substitution rules prescribed in
Appendix 11T of this Decision shall be followed when
interpreting or applying the words and expressions in the
laws previously in force in Hong Kong which are adopred
as laws of the Hong Kong Special Administrative Region,
except that they mean otherwise.
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Instrurment 6

6.  If the laws previously in force in Hong Kong which are
adopted as laws of the Hong Kong Special Administrarive
Region are later discovered to be in contravention of the
Basic Law, they may be amended or cease to have force
in accordance with the procedure as prescribed by the
Basic Law.

Appendix 1
The following ardinances and subordinate legislarion in the laws
previcasly in force in Hong Kang are in contravention of the
Basie Luw and therefore shall not be adopred as laws of the Hong
T ng Special Administrative Region:

1. Trustees (Hong Kong Government Securiries) Ordinance
(Cap. 77);
Application of English Law Ordinance (Cap. 88);
Foreign Marriage Ordinance (Cap. 180);
Chinese Extradition Ordinance (Cap. 235);
Colony Armorial Bearings (Protection) Ordinance (Cap.
315);
6. Secretary of State for Defence (Succession to Property)

Ordinance (Cap. 193);

7. Royal Hong Kong Regiment Ordinance (Cap. 199);
8. Compulsory Service Ordinance (Cap. 246);

e

Inst6(p179)
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Instrument &

Provisions for clection in the Regional Council
Ordinance (Cap. 385);

Provisions for election in the District Boards Ordinance
(Cap. 366);

Subsidiary legislation A: “Urban Council, Regional
Council and Disirict Boards Election Expenses Order”
and subsidivrys legislation C: “Resolution of the
Legislative Cauncil” in the Corrupr and Tllegal Practices
Ordinat.ce {Cap. 288);

The provisions in s2(3) regarding the purpose of this
crdinince for the purpose of its interpretation and
application, in §3 regarding the effect on pre-existing
iegislation and in s4 regarding interprerarion of
subsequent legislation in the Hong Kong Bill of Rights
Ordinance (Cap. 383);

The provisions in s3 (2) that the ordinance acquires an
overriding position in the Personal Data (Privacy)
Ordinance (Cap. 486);

Major amendments to the Societies Ordinance (Cap.
151) made since 17 July 1992; and

Major amendments to the Public Ordinance (Cap. 245)
made since 27 July 1995.




M=

% B 07 B 0 54 SO D 69 42 7
)P R P T — A T 0 L b T - 3

Lo ALFTHRE "L FREF" - CEB . EEE R &

BB R AR B B 0 2 LiEs

SR AR B 0 o R S (&%

) TR e IVES S L ST

S A7 1B R 11 B £ B 2% 5 4 B8 470 ) A

ﬁiﬁi‘é’%%‘ﬁ%ﬂi%@ﬂ‘]ﬁ‘éi%ﬁ%%ﬁ=EE‘J‘%?’E'F
A T8 2 5 s 55 9 7 R

2. HEMRE“CIgRESE &% mEE Y

B BRI A R B - SR e Al

A 20 ) TR 5 5 T T A s
HEWRT - 5 U 2 g -

Instrument 6

Appendix 3

The words and expressions in the laws previously in force in
Hong Kong which are adopted as laws of the Hong Kong Special
Administrative Region, when construed or applied, shall be
subject to the following substitution rules:

1.

Any referenc= 1o "Her Majesty”, “Crown”, “The British
Government, J.K.” and “Secrerary of Srate” and other
similar (naries or expressions, if the provision relates to
the Gwnership of the land in Hong Kong or involyes the
aficiss within the responsibilities of the Central
Authorities and relationship berween the Central
Authorities and the Region as prescribed by the Basic
Law, shall be construed correspondingly as a reference
to the Central Autheritics or other competent organs,
and under other circumstances, as the Government of
the Hong Kong Special Administrative Region;

Any reference to “Her Majesty in Council” or “Privy
Council”, if the provision relates to the matter of right
of appeal, shall be construed as a reference ro the Court
of Final Appeal of the Hong Kong Special Administrarive
Region, and under other circumstances, shall be dealt
with in accordance with Trem 1;

Inst & (p 183)




